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Every year, a considerable quantity of children's books are translated 
into Persian and receive widespread attention from readers. 
Translated literature for children and adolescents must be evaluated, 
analyzed, and critiqued in accordance with the needs of its target 
audience. This study investigates the need for belonging and 
attachment based on Erich Fromm’s (1980-90) theory in translated 
children’s and young adult literature. Methodologically, this research 
is theoretical in nature and follows a descriptive-analytical approach. 
Data collection has been conducted through library research. The 
statistical population consists of selected translated books for 
children and adolescents, and the sample includes 29 translated titles 
chosen through purposive sampling (focusing on the most award-
winning works). Data analysis was carried out using qualitative 
content analysis. 
Findings indicate that fraternal love appears most frequently in the 
stories, with 24 occurrences. This is followed by maternal and 
paternal love. Sexual love and self-love were not explicitly observed 
in the stories. Two types of relationships—healthy and unhealthy—
are portrayed in these narratives. In several stories that examine 
fraternal love, the protagonists initially experience rejection but later 
become loved due to their merits. Parents who attempt to dominate 
their children are depicted as unsuccessful characters. In some 
stories, the absence of one or more elements of true love undermines 
the relationships between characters. 
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Extended abstract 
Introduction 
Discussing love as one of the most significant spiritual characteristics in humans has been a 
central focus for scholars across societies. As Mokhtari (1999, p. 612) states, "Love is the pure 
and ultimate manifestation of human solidarity. A person does not connect with others in a 
superficial and accidental way or through mere introverted thinking." However, love holds a 
particularly high status in Erich Fromm’s theories and constitutes one of the core concepts in 
his teachings. Fromm (2013, pp. 236, 314) defines a psychologically healthy person as one who 
lives through love and connects with the world by means of love. From his perspective, love is 
not primarily an attachment to a specific person; rather, it is a general disposition and an 
orientation of character that binds an individual to the entire world, rather than to one exclusive 
beloved. He argues that "If a person loves only one individual while remaining indifferent to 
others, this bond is not love but rather a form of cooperative dependency or an expanded form 
of selfishness" (Fromm, 2009, p. 58). 
The need to establish healthy relationships is a fundamental human necessity that must be 
addressed. This need emerges from childhood, and if a child is taught how to engage with it 
properly, they will be protected from the adverse consequences of failing to fulfill this need in 
adulthood. Parents, teachers, educators, librarians, and even children's books each play a role in 
fostering this understanding, with a significant portion of the responsibility falling on children's 
literature. 
Each year, numerous children's books are translated into Persian and receive widespread 
readership. However, translated children's and young adult literature must be analyzed, 
critiqued, and assessed from multiple perspectives, particularly in terms of addressing readers’ 
needs. This study examines the need for connection in translated children’s and adolescent 
literature, focusing on award-winning translated books based on Erich Fromm’s theory of love. 
The primary research question is: How and to what extent is the need for connection depicted in 
translated children’s and young adult books? 
This study is a theoretical research project conducted using a descriptive-analytical approach. 
The library research method was used for data collection, and the sample consists of 29 award-
winning translated children's and young adult books, purposefully selected based on their high 
recognition. The data were analyzed using qualitative content analysis. Initially, the stories were 
analyzed based on Fromm’s components of love, and subsequently, the frequency of these 
components was compared across the selected stories. 

Findings and Discussion 
Brotherly Love: This fundamental form of love, which serves as a basis for other types, was the 
most frequently observed in the analyzed stories. In many cases, healthy relationships were 
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established only after mutual recognition between characters. At times, due to a lack of 
understanding, a character initially experienced rejection but later developed a strong bond with 
others once recognition was established. 
Unconditional Kindness & Affection: One key factor in fostering brotherly love within these 
stories was unconditional kindness, regardless of family ties. These narratives help children 
understand that four key elements—awareness, respect, responsibility, and care—are essential 
for building healthy relationships. 
Maternal Love: Six stories depicted maternal love, with two of them showcasing unhealthy 
maternal relationships. In What Does Little Nini Want?, the importance of understanding a 
child’s needs is emphasized, demonstrating how maternal awareness leads to proper care. 
However, in stories where maternal relationships fail, the parents attempt to establish authority-
based control, which prevents a healthy bond from forming. In two cases, grandmothers played 
the maternal role in a child's life. 
Paternal Love: Three stories included fatherly love. In A Park and Some Voices, the father's 
love is genuine and unconditional, rather than based on satisfaction with his child’s behavior. 
However, Gorilla and Matilda present unhealthy paternal relationships. In Gorilla, the father 
neglects his daughter's emotional needs, never engaging with her. Longing for affection, she 
dreams of a loving gorilla, dressing him in her father’s clothes and going on outings with him. 
Self-Love: While self-love appears in various forms across different stories, Shengal serves as a 
notable example of self-rejection. The book teaches children to value individual differences and 
unique abilities, promoting self-confidence. It reassures young readers that feeling inadequate 
due to being different is unnecessary, as these differences can often be a source of strength. 

Conclusion 
This study highlights the significant role of translated children's literature in shaping a child’s 
understanding of love and relationships. The findings indicate that brotherly love is the most 
frequently depicted form, followed by maternal and paternal love, while romantic love and self-
love are less explicitly presented. The presence or absence of key love components such as 
awareness, respect, responsibility, and care greatly influences the dynamics of relationships 
within these stories. By identifying these patterns, educators, parents, and publishers can better 
assess the psychological impact of translated literature on young readers, ensuring that books 
selected for children foster healthy emotional development. 
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نوجوانان، شدة کودك و  هاي ترجمهتحلیل نیاز به تعلق در داستان
 براساس نظریۀ اریک فروم

 2*گو شهریار شادي | 1سمیه رضایی
    
  .دانشگاه فرهنگیان، تهران، ایران ،استادیار، گروه آموزش زبان و ادبیات فارسی .1

 s.rezaee@cfu.ac.ir  رایانامه:    
 . ، تهران، ایراندانشگاه فرهنگیان ،استادیار گروه آموزش زبان و ادبیات فارسی نویسنده مسئول،. 2

     Sh.shadigo@cfu.ac.ir رایانامه:     
 چکیده اطلاعات مقاله

 نوع مقاله: 
 مقاله پژوهشی

شود و مورد استقبال مخاطبان قـرار   میسالانه آثار زیادي به زبان فارسی براي کودکان ترجمه و منتشر 
گیرد. آثـار ترجمـه کودکـان و نوجوانـان بایـد بـا توجـه بـه نیازهـاي مخاطبـان بررسـی، تحلیـل و              می

-1900شناسی شوند، در این پژوهش، نیاز به تعلـق و دلبسـتگی براسـاس نظریـه اریـک فـروم (       آسیب
شود. این تحقیق بـه لحـاظ محـیط     یهاي ترجمه کودك و نوجوان بررسی و تحلیل م ) در کتاب1980

تحلیلـی انجـام شـده اسـت. روش      ها یک پژوهش نظري است که با رویکرد توصـیفی  گردآوري داده
شـده و برگزیـده کـودك و     هاي ترجمه اي است. جامعۀ آماري کتاب خانهگردآوري اطلاعات کتاب

تـرین   د (انتخاب پرجایزهمنعنوان کتاب ترجمه است که به روش هدف29هاي آماري  نوجوان و نمونه
اند. تجزیه و تحلیل اطلاعات به روش تحلیل محتواي کیفی انجام شده اسـت. نتـایج    آثار) انتخاب شده

ها مطرح شده است. در مرحلۀ بعـد عشـق    ) در داستان24ترین فراوانی (نشان داد، عشق برادرانه با بیش
هـا دیـده    ود به صورت مشخص در داستانمادرانه و عشق پدرانه قرار داشت. عشق جنسی و عشق به خ

ها کـه در عشـق    شود. در بعضی از داستان ها دو نوع ارتباط سالم و ناسالم دیده می نشد. در این داستان
گیرنـد؛ امـا    مهري قرار مـی  هاي داستانی در ابتدا مورد بی اند، شخصیت برادرانه مورد تحلیل قرار گرفته

خواهنـد بـر فرزنـدان خـود مسـلط       شوند. والدینی که مـی  ب میهاي خود، محبو بعد به دلیل شایستگی
ها نیز فقدان یـک یـا چنـد عنصـر از      ها هستند. در بعضی از داستان هاي ناموفق داستان شوند، شخصیت

 .کند دار می هاي داستانی را خدشه عناصر عشق واقعی، روابط شخصیت

 22/10/1403 :افتیدر خیتار
 28/01/1404 تاریخ بازنگري:

  01/02/1404 :رشیپذ خیتار

  هاي کلیدي: واژه
 اریک فروم، 

 تعلق، 
 هاي کودك و نوجوان، داستان
 ترجمه.
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 . پیشگفتار1
مندان هها در میان اندیشترین خصایص معنوي در انسانسخن گفتن از عشق به عنوان یکی از مهم

عشق نمود ناب و نهایی همبستگی آدمیان «مورد توجه قرار داشته است.  تمامی جوامع با دقت خاصی
» پیونددگرایانه به دیگري نمیاي سطحی و تصادفی و با تفکّري صرفاً درونشیوهاست. انسان به 

جایگاه بسیار بالایی دارد و از موضوعات  1؛ اما عشق در آراي اریک فروم)612: 1378مختاري، (
داند که با عشق انسانی را که از نظر روانی سالم است، کسی می«هاي وي است. فروم محوري آموزه

. عشق در نگاه او، در )236 -314: 1392فروم، (» کند و پیوندش با جهان، از راه عشق استزندگی می
گیري منش آدمی تر نوعی رویه و جهتوهلۀ اول وابستگی به یک شخص خاص نیست؛ بلکه بیش

پیوندد. اگر انسان فقط یکی را دوست بدارد است که او را به تمامی جهان نه به یک معشوق خاص می
اعتنا باشد، پیوند او عشق نیست؛ بلکه یک نوع بستگی تعاونی یا خودخواهی ت به دیگران بیو نسب

 .)58: 1388 ،فروم(» یافته است گسترش
شود که فروم آن را  بودن، منجر به وضعیتی غیرعقلانی می شکست در ارضاي نیاز مربوط

خود به شیوة عینی نیستند. تنها  داند. مردمان خودشیفته قادر به ادراك جهان پیرامون خودشیفتگی می
جا که ها و نیازهاي خودشان است. از آن شناسند، جهان ذهنی افکار، احساس ها میواقعیتی که آن

توانند خود را به اشخاص دیگر، یا به جهان پیرامون مربوط  هاست، نمیها منحصراً بر خود آنتمرکز آن
کنند و در نهایت هیچ تماس عینی با واقعیت  رك میها هر چیزي را از دیدگاه ذهنی خود دکنند. آن

 ).207: 1390(شولتز، » ندارند
بنابراین نیاز به برقراري ارتباط سالم، یکی از نیازهاي اساسی انسان است که باید مورد توجه قرار 

شود و اگر روش رویارویی با آن به  گیرد. برانگیختگی این نیاز از همان دوران کودکی آغاز می
هاي ناشی از شکست در ارضاي آن، در امان  آموخته شود، در دوران بزرگسالی از آسیب کودك

خواهد ماند. والدین، معلمان و مربیان، کتابداران... هرکدام سهمی در آموزش و تربیت کودکان از این 
 هاي کودکان است.  عهده کتاب توجهی از آن به بر منظر دارند و البته بخش شایان

شود و مورد استقبال مخاطبان  سالانه آثار زیادي به زبان فارسی براي کودکان ترجمه و منتشر می
گیرد. آثار ترجمه کودکان و نوجوانان باید از منظرهاي مختلف با توجه به نیازهاي مخاطبان،  قرار می

 ________________________________________________________________      
1. Erich Fromm 
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ریک فروم، در شناسی شوند، در این پژوهش، نیاز به ارتباط براساس نظریه ا بررسی، تحلیل و آسیب
اند، بررسی و  ها به عنوان کتاب برتر انتخاب شده هاي ترجمه کودك و نوجوان که در جشنواره کتاب

هاي ترجمه  شود؛ بنابراین پرسش مشخص این پژوهش این است که نیاز به ارتباط در کتاب تحلیل می
 کودك و نوجوان چگونه و به چه میزان مطرح شده است؟ 

 . پیشینۀ پژوهش1-2
هاي دیگر  شده از زبان  هایی که به نقد و تحلیل آثار ترجمهشده پژوهش جوهاي انجامبراساس جست

ها آثار برگزیده  به زبان فارسی براي کودکان و نوجوانان پرداخته باشند، دیده نشد. در برخی از پژوهش
تحلیل «نوان ) با ع1399بررسی شده است؛ براي مثال در پژوهشی ( 1کودکان براساس نظریه گلاسر

، با »انتخاب ویلیام گلاسر ۀکودکان براساس نظریة هاي برگزید در داستان نیاز به تفریح شناختی روان
اند و در  هاي برگزیدة کودکان براساس نظریۀ گلاسر بررسی و تحلیل شده توصیفی داستان روش تحلیلی

اي براي تفریح که وسیلهبر اینهاي کودك علاوه  داستانپایان به این نتیجه به دست آمده است که 
شناسی دوران کودکی و تواند با توجه به روانمی ،کودك و پاداشی براي یادگیري اوست

هاي زندگی آنان به تقویت توانمندي کودکان در انتخاب ،پردازي متناسب با این دوران تشخصی
 . بپردازد

) 1403اند. براي مثال کوچ پی ده ( تهبعضی از پژوهشگران به تحلیل عشق در برخی آثار ادبی پرداخ
به شیوة تحلیل محتواي کیفی بر اساس » تحلیل روابط عاشقانه در سه رمان فارسی از زنان نویسنده«در 

نویسی در ایران  هاي مختلف داستان فارسی از دوره  هاي استرنبرگ، به بررسی و تحلیل سه رمان انگاره
 پرداخته است. داشته،  ها محوریت که عشق و رابطۀ عاطفی در آن

در رابطه با تطبیق نظریۀ عشق اریک فروم با برخی متون ادبیات فارسی، چندین پژوهش انجام شده 
هاي نظر  ها و شباهتترین تفاوتمهم» عشق از دیدگاه سعدي و اریک فروم«) در 1394است. نظري (

 سعدي و اریک فروم را مورد بررسی قرار داده است. 
بر این » تأثیر عشق بر سلامت معنوي نزد فروم و مولوي«) در پژوهشی با عنوان 1394عبدالرحیمی (

باورند که عشق از نگاه فروم، ضرورتی براي روان انسان دانسته شده است؛ اما مولانا آن را عامل 
داند و از رهگذر این سلامت معنوي، در پی آن است که نزدیکی و بازگشت به آستان الهی نیز می

 ________________________________________________________________      
1. William Glasser 
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 را به بهشت و سعادت جاوید برساند.  انسان
هاي مختلف معشوق در اشعار سیمین بهبهانی تفسیر کاربردي گونه«) در 1396باغنی (زهرا قنبرعلی 

هاي مختلف میان نطریۀ اریک فروم و اشعار سیمین بهبهانی دربارة گونه» با تکیه بر نظریات اریک فروم
 عشق اشتراکات بسیاري یافته است.

مقایسۀ عشق پدرانه در شعر احمد شاملو و نزار قبانی با تکیه بر آراء «) در 1397جعفري گلنسایی (
دو نوع از عشق پدرانۀ متفاوت را در اشعار این   )1397جعفري گلنسایی و نیک منش ،(» اریک فروم

گرفته از  دهد؛ عشق پدرانه در شعر شاملو با شکست مواجه شده است که این نشأتدو شاعر نشان می
اجتماعی جامعه است و بر عکس او در شعر نزار، این عشق نمودي نیرومند  -مسائل موجود سیاسی

دارد. نقطۀ مشترك نگاه این دو شاعر یه این موضوع، در توجه عمیق هر دو به عشق مادرانه و روي 
 آوردن به کودکی است.

 شیرین و خسرورهاد در منظومۀ تحلیل شخصیت ف«) در پژوهشی دیگر با عنوان 1399اسداللهی (
که شخصیت فرهاد از استغنا، مهربانی،  گیرد چنین نتیجه می» نظریۀ عشق اریک فرومنظامی بر اساس 

ترین خصایص عشق در نظریۀ عشق اریک فروم هستند، به طور احساس مسئولیت و معرفت که مهم
 کامل برخوردار است. 

که » براساس نظریۀ عشق اریک فروم کلیدررمان تحلیل شخصیت بلقیس در «) در 1401محمدي (
ها عبارتند از:  هاي عشق را از دیدگاه فروم دارد. این ویژگیگر آن است که بلقیس تمام ویژگینشان

نیازي و فداکاري که همگی از پذیري، تحمل رنج، معرفت عمیق به ایل و خانواده، بیمسئولیت
 د.هاي عشق راستین از نگاه فروم هستن ویژگی

براساس  هماي و همایونهاي  هاي عشق در داستان تحلیل جلوه«) پژوهشی با عنوان 1403جلالی (
شناسانۀ اریک فروم به بررسی تطبیقی عشق در این اثر با توجه به نظریه روان با هدف» نظریه اریک فروم

هماي و غنایی  دهد که در داستان نتایج این پژوهش نشان می داده است.روش توصیفی تحلیلی انجام 
هاي دیگر مکمل آن  گیري وقایع و کل داستان است که عشق عشق جنسی، اساس شکل همایون

 . اند ورزي به خوبی تبیین شده ها و شروط عشق باشند. علاوه بر این در این منظومه روش می
نبود.  شده، هیچ موردي به بررسی آثار کودکان براساس نظریۀ اریک فروم هاي انجام اما در پژوهش

شده کودکان براساس عشق از منظر اریک فروم  این پژوهش براي نخستین بار به بررسی آثار ترجمه
هاي پیشین متفاوت  هاي پژوهش هاي آماري در این پژوهش با نمونه پردازد. شایان ذکر است، نمونه می
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نظر بررسی و تحلیل هاي تألیفی نویسندگان ایرانی را از این م است. نویسنده در پژوهش دیگري کتاب
  هاي ترجمه (نویسندگان غیرایرانی) بررسی و تحلیل شده است. کرده است؛ اما در پژوهش حاضر کتاب

 . روش پژوهش 1-3
-ها یک پژوهش نظري است که با رویکرد توصیفی این تحقیق به لحاظ محیط گردآوري داده

است. گردآوري اطلاعات از طریق اي  خانهتحلیلی انجام شده است. روش گردآوري اطلاعات کتاب
هاي آماري  هاي ترجمه و برگزیده کودك و نوجوان و نمونه شود. جامعۀ آماري کتاب مطالعه انجام می

اند. تجزیه و تحلیل اطلاعات  ترین جوایز را به خود اختصاص دادهعنوان کتاب ترجمه است که بیش29
لفه عشق ها به لحاظ چگونگی طرح مو ا داستاندبه صورت تحلیل محتواي کیفی انجام شده است. در ابت

دیگر ها با یک ها در داستان شود و در مرحله بعد فراوانی مؤلفه از دیدگاه فروم تحلیل و بررسی می
 گردد.   مقایسه می

 . چارچوب نظري4
که پردازد. او معتقد است  در انسان می نیاز به آزادي و نیاز به امنیت فروم به تضاد بنیادین بین

خاطر براي رهایی از تنهایی و اضطراب هستند و از سوي دیگر  ها از یک سو به دنبال پیوند و تعلق انسان
انگیزه کسب امنیت و گریختن از تنهایی و انگیزه متضاد براي «د. ان خواهان استقلال و خودشکوفایی

رد، تمام آرزوهاي انسان ها وجود دا آزادي و آفریدن خود، همگانی هستند. تضادي که بین این انگیزه
). یکی از 624: 1401، 1(شولتز» شود کند. این تضاد در شش نیاز بنیادي انسان آشکار می را تعیین می

بودن درباره  این نیازها، نیاز به ارتباط است. نیاز به ارتباط، نیاز به برقراري رابطه با دیگران و نگران
 سلامتی و رفاه آنان است. 

د و تفکر، از تنهایی و جدایی خود، از ناتوانی و جهل خود و از تولد و مرگ آدمی با داشتن خر
توانست وابستگی جدیدي به جاي رابطۀ اولیه ناشی از غرایز پیدا  اتفاقی خود آگاهی دارد. اگر او نمی

کند، حتی یک ثانیه هم تاب تحمل این وضع را نداشت. حتی اگر تمام نیازهاي جسمی او هم برآورده 
بایست از آن فرار کند تا سلامت عقل و  کسی مانند زندانی بود که می ، باز هم تنهایی و بیشد می

 ). 49: 1368(فروم،  »روانش حفظ شود
کند و هم موازین شخصیت و  فقط یک احساس وجود دارد که هم اتحاد انسان را با جهان تأمین می

 ________________________________________________________________      
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از همبستگی و یگانگی با شخص، عشق عبارت است ... دارد و آن عشق است فردیت را محفوظ می
نیروي عشق به «. )51همان: (شیئ و یا محیط خارج از خود به شرط نگهداشتن فردیت و منزلت فردي 

، همان( »دهد تا دیوار حائل بین خود و دیگران را از میان برداشته و آنان را درك کند انسان امکان می
1370  :112 .( 

هاي وسیع وي شود. در جنبۀ نظري دیدگاهو نظري تقسیم میعشق از نظر فروم به دو جنبۀ عملی 
آورد. در نظریۀ اریک فروم عشق داراي شود؛ اما در جنبۀ عملی کمتر سخن به میان میمطرح می

نامید. این خصایص » عاشق«توان او را ها در وجود یک شخص میخصایصی است که با تجمع همۀ آن
 احساس مسئولیت، احترام و معرفت.عبارتند از: استغنا، مهربانی، 

ورزم  کند. اگر عشق می عشق بارور همواره بر علائم توجه، مسئولیت، احترام و شناخت دلالت می
مند به رشد و خوشبختی دیگري هستم، فقط ناظر نیستم. مسئولم، یعنی به  توجه دارم، فعالانه، علاقه

تواند بیان کند،  کند و به خصوص به نیازهایی که نمی دهم، به نیازهایی که ابراز می نیازهاي او پاسخ می
نگرم، عینی، نه با دیدي که آرزوها و  طور که هست میدارم بدین معنی که به او همان او را محترم می

شناسم، از ظاهر به باطن او نفوذ کرده و ارتباط باطنی  هاي من آن را منحرف کرده باشد. او را می هوس
 .)54: 1392، همان» (ام با او برقرار کرده

ها متوجه شود عشق  انواع عشق در نگاه فروم بدین شرح است: عشق بارور اگر به سوي برابري
شود. عشق مادرانه بین دو کس عشقی نابرابر است، کودك ناتوان است و وابسته به  برادرانه نامیده می
جایی که دیگر نیاز به مادر نداشته اي مستقل شود تا  که رشد کند با به طور فزایندهمادر، و براي این

که باشد. در عشق شهوانی سائق دیگري در کار است: آمیزش و پیوستگی با شخص دیگر. در حالی
عشق برادرانه متوجه فرزند یا اشخاصی است که نیاز به یاري ما دارند. اگر عشق شهوانی فاقد عشق 

آن احساس جنسی، بدون عشق یا عشق  برادرانه بوده و انگیزة آن فقط آمیزش و پیوستگی باشد،
 .)55همان: ( »شود دیده می» عشق«طور که در اشکال سادیستی و مازوخیستی انحرافی است، همان

 . پردازش تحلیلی موضوع2
 شود:  شده کودکان تحلیل و بررسی می  هاي ترجمه انواع عشق و ارتباط از نظر فروم در داستان

 ارتباط برادرانه. 2-1
ترین فراوانی را در میان هاست که بیشترین نوع عشق و زمینۀ دیگر عشقرانه، اساسیتعلق براد
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منظور از عشق برادرانه همان احساس مسئولیت، «شده به خود اختصاص داده است.  هاي بررسی داستان
ها و آرزوي بهتر کردن زندگی دیگران است. این همان عشقی دلسوزي، احترام و شناختن همۀ انسان

عشق » !ات را مانند خودت دوست بدارهمسایه«گوید: که در کتاب مقدس آمده است که می است
برادرانه عشق به همۀ ابناي بشر است. صفت مشخص آن همان عدم استثناست. اگر توانایی دوست 

 . )64: 1388فروم، (» اي جز دوست داشتن مردم نداریمداشتن در ما تکامل یافته باشد، چاره
به خوبی هر سه شکل رابطه را در » شگفتی«داستان داستان دیده شد.  24ارتباط برادرانه در تجلی 

هاي آگوست با دوستان خود از نوع  کلاسی کشد. ارتباط برخی از همفضاي مدرسه به تصویر می
 کنند. این گرفتن از آگوست و تمسخر او مجبور می اي که بقیه را به فاصله گونه طلبی است؛ به قدرت

اما با ؛ کند پذیرانه در کلاس، بیش از همه آگوست را اذیت می طلبانه و سلطه ارتباط دوسویۀ قدرت
هاي مثبت آگوست و همراهی معلمان مدرسه  هاي تحصیلی و ویژگی گذشت زمان و دیدن توانمندي

 پردازند.  دیگر میآموزان به برقراري ارتباط از نوع عشق با یککم دانش کم
رسند. در داستان دوم،  ، مردم و هیولا به ارتباط توأم با عشق میقلب هیولاي خوشدر داستان اول 

طلبی است؛ ولی  ها قدرتاگرچه دزدها به دنبال تسلط بر هیولا و دیگران هستند و نوع ارتباط آن
 گرداند. می احساس مسئولیتی که در ارتباط هیولا با مردم است، دوباره آرامش را به سرزمین بر

 هاي خود ، باور به تواناییفرديهاي  تفاوت شمفاهیم مهمی مانند دوستی، پذیر اجازه هستداستان 
نقطۀ شروع داستان، تمایل اردك براي  .آموزد می کودکانرا به در راه رسیدن به اهداف پشتکار و 

راه اشتباهی براي ارضاي دهندة نیاز به ارتباط است. اردك در ابتدا، یافتن دوستان تازه است که نشان
شدن با  رنگرساند. او با تغییر قیافه و همکند و این راه او را به نتیجۀ دلخواهش نمیاین نیاز انتخاب می

خواهد پذیري دانست، می اي سلطه گونه توان آن را نوعی تقلید کورکورانه و بهحیوانات دیگر که می
ها و مارها حاضر هاي شیرها، فیلکدام از باشگاهولی هیچخود را به عضویت گروه یا باشگاه درآورد؛ 

سازد و هیچ محدودیتی براي در ادامۀ داستان، اردك باشگاه خود را می شوند.به پذیرفتن او نمی
گذارد و باشگاه او هاي فردي دیگر حیوانات احترام میکند. او به تفاوتعضویت در باشگاه تعیین نمی

شوند. اگرچه همۀ شود و همۀ حیوانات حتی شیر، مار و فیل عضو باشگاه او میترین باشگاه میمحبوب
عناصر یک ارتباط عاشقانه در رابطۀ اردك با دیگر اعضاي باشگاهش وجود ندارد؛ ولی این رابطه 

 ). 1397، 1(جان »جویی را نداردپذیري و قدرتنکات منفی دو نوع ارتباط سلطه
 ________________________________________________________________      

1. Jon 



 
 1404نامۀ پاییز  ، ویژه3، شمارة چهاردهمپژوهشنامۀ ادبیات داستانی، دورة  140

 

 

، نیاز غالب هر چهار شخصیت، نیاز به ارتباط با طبیعت و دیگر میرنقشه دا کی! ما سیهدر داستان 
گري سلطه ها در پی رویهتر است، برخلاف بقیه آدمموجودات است؛ اما شخصیتی که از همه کوچک

صلح و دوستی خود را به پرنده » سلام«بیند، با گفتن ها نیست. او وقتی پرنده را میو اسیرکردن پرنده
کند. او پرندگان باز می کردن، جاي خود را در قلب همۀ دادن و محبت و در ادامه، با غذاکند اعلام می

ها بدهد و از همین طریق به داند چه غذایی را به آنبه شناخت درستی از پرندگان رسیده است. می
 ). 1396(هوتون،  »گذاردها احترام میکه به آزادي و استقلال آنشود؛ درحالیپرندگان نزدیک می

ارتباط میان شخصیت اصلی داستان با مادر، مادربزرگ و سپس با  تو جیرجیرکی؟در داستان 
دهد. پسربچه، مادربزرگش را بهتر  پذیري و قدرت را نشان نمییک از دو حالت سلطهپسرك فقیر، هیچ

 د. کنترها را شاد می ها و هم بزرگداند؛ زیرا مادربزرگ هم بچهاز عروسک می
اشکال متفاوتی از نیاز به ارتباط مشهود  (غریبۀ عجیب و غریب) 3کارآگاه کرگدن در داستان 

کند، نظرش را  است. به عنوان مثال، مار از طریق قدرت با سایر جانوران ارتباط دارد و پیوسته سعی می
نیاز به ارتباط را  پردازي کارآگاه کرگدن و پلاتیپوس،ها تحمیل کند. نویسنده از طریق شخصیتبه آن

 زند. با تلاش براي شناخت هم و احترام به دیگران پیوند می
توانستند از ابتدا ارتباط  اگر حیوانات شناخت درستی از خفاش داشتند، می خفاش دیوانهدر داستان 

مانند بهتري با او برقرار کنند. در ابتدا ارتباط حیوانات با خفاش از گونۀ ناسالم است؛ اما زمانی که ه
ها به سمت رابطه دارند و ارتباط آن کنند، از تحقیر و تمسخر او دست برمی خفاش به جهان نگاه می

 کند.  سالم سوق پیدا می
اي توام با  پذیري به رابطهگري و سلطههر دو قهرمان داستان، از سلطه اقیانوسی در ذهندر کتاب 

شود، اما در  گري ارلی مشاهده می هایی از سلطه آورند؛ هرچند در همین رابطه هم رگه همدلی روي می
آموزد ها مینهایت، این سفر ماجراجویانه که چاشنی تخیل هم به آن افزوده شده است، به هر دوي آن

ها برقرار کنند و در نهایت، رابطۀ ناسالم به شان را بهتر بشناسند و ارتباط بهتري با آنتا خود و اطرافیان
 شود.رابطۀ سالم منجر می

ونسا و نوع ارتباطی که با خواهرش دارد و تلاشی که در جهت  شودویرجینیا گرگ میدر داستان 
تواند مخاطب کودك را به سمت نوعی ارتباط دهد، می ایجاد حال خوب در ویرجینیا انجام می

بیند؛ می مسئولانه نسبت به خانواده، آشنایان و دوستان رهنمون شود. ونسا خشم و بدرفتاري خواهرش را
گذارد. در ادامۀ داستان نیز، ونسا  هایش احترام می کند و به خواسته جاي واکنش منفی، سکوت میاما به
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شود؛ با به تصویر کشیدن سرزمین چیزهاي خوب، باعث ایجاد آرامش و احساس شادي در ویرجینیا می
شود که این نوع رو میش نیز روبهالبته در این داستان، کودك مخاطب با ارتباط ویرجینیا با محیط اطراف

بندي فروم، این نوع ارتباط، ارتباطی ارتباط، ارتباط فردي بیمار و دچار آشفتگی روحی است. در دسته
خواهرم از آن «خوانیم: که در داستان میگرایانه و از موضع قدرت و نامطلوب است؛ چنانسلطه

 ). 6: 1396ر، (مکلی» دادهاي بدي شده بود که هی دستور می گرگ
، دو ارتباط امیلی و خانم معلم و ارتباط امیلی و نهنگ بررسی برسد به دست معلم عزیزمدر داستان 

تر به آن کنند؛ اما ارتباطی که داستان بیششود. امیلی و خانم معلم از طریق نامه با هم صحبت می می
کند. او در نامۀ نخست، خود ت میپرداخته است، رابطۀ امیلی با نهنگی است که در حوض خانه ملاقا

ها برایش بفرستد؛ زیرا خواهد که اطلاعاتی دربارة نهنگداند و از خانم معلم میها میرا عاشق نهنگ
ها در فهمد نهنگخواهد نیازهاي نهنگش را بشناسد. وقتی میترسد بلایی سر نهنگش بیاید. او میاو می

-ریزد، زیرا به او اهمیت میآب حوض، مقداري نمک میکنند، هر روز صبح در آب شور زندگی می

کند. دهد. امیلی نگران است که نهنگ راهش را گم کرده باشد. امیلی در برابر او احساس مسئولیت می
که در دریا، او را ملاقات شود و هنگامیکند. از رفتنش ناراحت میبرد و او را نوازش میبرایش غذا می

گوید که هم خودش و دهد و میکند، از ساندویچش به او می، نوازشش میشودکند، شادمان میمی
 ). 1391(جیمز،  »هم خانم معلمش او را دوست دارند

توجهی والدین، به دنیاي خیالی آید که امیلی از تنهایی و بیاگرچه از تصاویر کتاب چنین برمی
ۀ عناصر یک عشق سالم و حقیقی در نگاري با معلم روي آورده است؛ ولی همدوستی با نهنگ و نامه

 شود. ارتباط او با نهنگ دیده می
کرده است. او از اي زندگی میها به تنهایی در خانهشخصیت اصلی داستان، مدت لئودر داستان 

شود؛ اما خانوادة جدید، او را اند، خوشحال میکشی کردهجا اسبابدیدن خانوادة جدیدي که به آن
ها شکل شود که ارتباط درستی بین آنناختی از او ندارند. عدم شناخت، باعث میبینند و هیچ شنمی

تواند با کسی دوست بیند و در نتیجه او نمیکس در شهر او را نمیکند. هیچنگیرد. لئو خانه را ترك می
کند. صحبت میشنود و با او بیند، صداي او را میشود. جین او را میرو می که با جین روبهشود، تا این

)؛ بنابراین جین به نظر لئو 1396(بارنت،  »بازي کنندپرسد که آیا دوست دارد با هم شوالیهجین از او می
کند. در ادامۀ بازي، لئو نیز به دنیاي خیالی و دوستان گذارد و اجباري براي بازي ایجاد نمیاحترام می

ا توجه به شواهد موجود در داستان، چهار . بکندگذارد و بازي را خراب نمیخیالی جین احترام می
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 در رابطۀ بین جین و لئو وجود دارد.  دادن و مسئولیت عنصر شناخت، احترام، اهمیت
نوعان خود جدا افتاده است و براي ، گوریل از طبیعت و همگوریل و دوست کوچکشدر داستان 

اي که وریل موجودي بسیار بزرگ و گربهرهایی از تنهایی، به ایجاد ارتباط با یک دوست نیاز دارد. گ
ها در کنار هم شاد هستند. گوریل نیازهاي غذایی شود، بسیار کوچک است؛ اما آنهم قفس او می

هاي چهرة گوریل کند. کودك در تصاویر کتاب و مخصوصاً حالتشناسد و برآورده میملوس را می
قدر زیاد است که  همۀ ین گوریل و گربه آنبیند. تفاهم بو گربه، شادي و محبت بین آن دو را می

دهند؛ اما تماشاي یک فیلم باعث خشم و ناراحتی گوریل و واکنش شان را نیز با هم انجام میکارهاي
خواهند واکنش آن دانند که شکستن تلویزیون کار گوریل است؛ ولی میشود. نگهبانان میشدید او می

قدردانی از مهربانی و توجه گوریل، با زبان اشاره خود را مقصر اعلام  دو جانور را ببینند. ملوس براي
 ).1396(براون،  »کند تا نگهبانان نتوانند آن دو را از هم جدا کنندمی

-شناسد؛ بنابراین از او دعوت میهایش را خیلی خوب می، گوریل حنا و خواستهگوریلدر داستان 

عطیلی باغ وحش مهم نیست، چیزي که اهمیت دارد، خواستۀ کند تا به باغ وحش بروند. براي گوریل ت
خواهد حتی با بالا رفتن از دیوار باغ وحش، آن را عملی کند. وقتی حنا احساس حنا است و می

شود، او را به خانه روند و هنگامی که حنا خسته میکند، با هم براي خوردن خوراکی میگرسنگی می
عبارتی، گوریل همان رابطۀ عاطفی و همراه با احترام، اهمیت و احساس  ). به1383گرداند (براون، برمی

 کند. مسئولیت، که مورد نیاز شخصیت اصلی داستان است، با او برقرار می

-، در واقعیت، دانکن صاحب مداد شمعیدندیدست از کار کش هایکه مدادشمع يروزدر داستان 

کنند و او هم مانند یک دوست نامۀ صحبت می ها از موضع یک دوست با اوهاست؛ ولی مدادشمعی
کند و ها را درك میهاي آنشود، نیازها آشنا میهاي آنخواند و با خواستهها را  میهمۀ مدادشمعی

 وجود آورد. ها تغییراتی بهپذیرد که در روش استفاده از مدادشمعیدر کمال احترام می
ویژه برخی دوستان در مواجهه با اطرافیان خود بهدوستی که داستان فردریش و پدرش و انسان

ها توان از طریق عشق با دنیا و انساندهد که چرا و چگونه می یهودي خود دارند نیز به خوبی نشان می
هاي ارتباط برقرار کرد. ارتباطی که چاشنی عشق به موسیقی را هم در خود دارد و البته تحمل دشواري

 »افزایدکرده است، هم بر ارزشمندي آن میدر آن زمان براي افراد ایجاد می بسیاري که این نوع ارتباط
 ).1395(رایان، 

کند، ناتوانی در برقراري ارتباط درست با ترین مشکلی که بیماري کیتلین براي او ایجاد می بزرگ
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دشواري  هاي بسیاري که دارد؛ احساسات دیگران را به رغم مهارت دیگران است؛ به این دلیل که علی
کند. از طرفی برادرش را که ارتباطی توأم با عشق با او داشته هم از دست داده است. حضور  درك می

چون مایکل که مشوق دهد. دوستانی هم خانم بروك به عنوان مشاور مدرسه و راهکارهایی که به او می
خوردار شود هم ارتباط کنند تا بتواند هم از همدلی دیگران برهاي او هستند به او کمک می مهارت

 ). 1395(ارسکین،  »توام با درك دیگران و عشق را بیاموزد
ها بپردازد، به نقش پذیري روابط بچهگري و سلطهکه به سلطهبیش از آن ماهی روي درختکتاب 

همدلی و صمیمیت در روابط نظر دارد. امنیت و آرامشی که الی در ارتباط با دوستانی چون آلبرت و 
هایش بسیار مؤثر است. از طرفی حضور آمدنش با تمسخرهاي همکلاسی کند در کنارجربه میکیشا ت

اش هر فرصتی را دادن به الی، احترام و همدلی صمیمانه آقاي دنیلز نیز به عنوان معلمی که با اهمیت
ي را در شمارد، این نیاز وجود (حتی به اندازه یک بازي شطرنج) براي ارتباط گرفتن با او مغتنم می

 آموزد که ارتباط آموختنی است. انگیزد و به او می مخاطب کودك خود برمی
هایی مبتنی بر عشق، احترام و ها ارتباطو نوع ارتباط آن رویاي دویدنهاي داستان تر شخصیتبیش

رغم معلولیتش دوباره به دویدن و  همدلی است. شاید به جرأت بتوان گفت آنچه جسیکا را علی
ویژه ارتباطش با رزاست. تا هاي توأم با همدلی و صمیمیت بهکند، همین ارتباطشادزیستن امیدوار می

اندیشد... داستان، جا که دیگر نه تنها به رویاي خود بلکه به راهی براي برآوردن رویاي رزا نیز میآن
 تواند زندگی افراد را تغییر دهد.  دهد که ارتباط خوب مینشان می
از نوع عشق است. او با شناخت درستی که از  عروس دریاییط سوزي با دوستش در داستان ارتبا

کند، از طرفی در قبال این ارتباط هاي او دارد به راحتی غرق شدن او را باور نمیدوستش و توانایی
، هایی که در داستان به زیبایی توصیف شدهکند. یکی دیگر از ارتباطدوستانه احساس مسئولیت می

کند تا از اندوه ارتباط معلم سوزي با اوست که با احترام، همدردي و همدلی بسیار به سوزي کمک می
 بسیارش با او حرف بزند و از جوانب مختلف به دلایل مرگ فرنی بپردازند.

شود؛ ارتباط والدین با دختربچه که  ، مطرح میبه آب نزدیک نشو دخترمدو نوع ارتباط در داستان 
گري و در قالب جملات امر و نهی است. ارتباط نوع دوم، ارتباط دختربچه با ه قدرت و سلطهاز جایگا

دور از سلطه و  شود. آن دو یک ارتباط سالم و بهسگ کوچولویی است که در ساحل با او آشنا می
اجرا شوند و در سفري خیالی و پرمبازي میمیلی بزرگسالان، هم رغم بی کنند. علیخشونت برقرار می

توانند با کمک هم به جنگ دزدان دریایی بروند و پس از پیروزي در این جنگ و به دست آوردن می
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جا که سگ در صحنۀ مبارزه، یاور نقشۀ گنج، پیروزمندانه و با تاجی از زر به ساحل برگردند. از آن
اط عاشقانه توأم با توان این نوع ارتباط را شکلی از ارتبکند، میدختربچه است و از او مراقبت می

 دادن و احساس مسئولیت به حساب آورد. اهمیت
شان را باز کنند. هايها منتظر فرصت هستند تا افراد چشمخواب ،هاها و هندوانهخوابداستان در 

شان فرار یکی از چشم صاحبانفروش، یکیها تنهایی را دوست ندارند و با صداي بلندگوي هندوانهآن
ها بازي کنند و قل بخورند؛ بنابراین نیاز مطرح شده در این روند تا با آنها میهندوانهکنند و پیش می

هاي پشت هاي مختلف و هندوانههاي آدمداستان، نیاز به ارتباط براي بازي و دوستی آن هم بین خواب
 فروش است. وانت آقاي هندوانه

شنود و سپس اه همه چیز هستم را میفریادهاي من پادش ،من، من هستممخاطب کودك، در داستان 
گوید که حتی طبیعت بیند و با خود میشدن و مرگ طبیعت را در تصاویر می طغیان رودخانه و خشک

هاي داستان، عصبانی شده است؛ بنابراین داستان تصویري این کتاب، طلبی شخصیت هم از این قدرت
آموزد که تعامل امري ضروري است؛ به او می کند و در پایانطلبی آشنا میکودك را با مفهوم قدرت

توان با پرخاشگري و از جایگاه قدرت با دیگران ارتباط سالم برقرار کرد. از سوي دیگر، ولی نمی
شود که هرکدام از دو شخصیت داستان در شکل ظاهري و نوع پوشش کودك مخاطب متوجه می

ها شود؛ ولی اگر چنین تی جنگ و قهر بین آنتواند باعث ایجاد فاصله و حهایی دارند که میتفاوت
). هر دو شخصیت 1394(فیتز پاتریک،  »اتفاقی رخ دهد، دنیاي زیباي هر دو نفر ویران خواهد شد

-تواند بههاي زیبا هستند و حفظ و نگهداري این طبیعت میها، پرندگان و گلدار کوهداستان، دوست

ها برقرار کند؛ بنابراین تا وند دهد و دوستی را میان آنها را به هم  پیعنوان یک هدف مشترك، آن
هاي بیجا دارند، اند و تعصبهایی مانند خانواده، قبیله و نژاد وابستهزمانی که افراد جامعه به ریشه

احتمال بروز جنگ و مرگ و نابودي وجود دارد؛ ولی اگر دامنۀ اشتراك خود را با دیگران، در 
توانند در آسایش و سلامت در طلبی گسترش دهند، میستی، تفاهم و صلحدومفاهیمی مانند طبیعت

، نیز به ها کفش آنهاي متفاوت زندگی کنند. داستان کنار افراد مختلف با نژاد، قومیت و فرهنگ
 شود. دهد که بخشش موجب تقویت ارتباط میکودك نشان می

 . عشق مادرانه2-2
دگی کودك و احتیاجات اوست. قبول زندگی کودك قبول بدون قید و شرط زن«عشق مادرانه 

داراي دو جنبه است؛ یکی توجه و مسئولیتی است که صددرصد براي ادامۀ حیات و رشد کودك لازم 



 
 145 ...نوجوانان، شدة کودك و  هاي ترجمهتحلیل نیاز به تعلق در داستان

 

 

اي است که در کودك عشق به زندگی ایجاد تر از صیانت محض است؛ رویهاست و دیگري که عمیق
 .)66: 1388فروم، (» کندمی

شود که در دو داستان این ارتباط از نوع ارتباط ناسالم  داستان دیده می 6تجلی ارتباط مادرانه در 
ارتباط بین پسربچۀ شخصیت اصلی داستان با مادر، مادربزرگ و سپس ، تو جیرجیرکیاست. در داستان 

مادربزرگش را  دهد. پسربچه، پذیري و قدرت را نشان نمیکدام از دو حالت سلطهبا پسرك فقیر، هیچ
). با 1395کند... (مهند، ترها را شاد میها و هم بزرگداند؛ زیرا مادربزرگ هم بچهبهتر از عروسک می

دیگر هاي داستان، از علایق و نیازهاي هم آگاه هستند، به یک هاي داستان، شخصیت توجه به توصیف
چهارم، احساس مسئولیت نسبت به هم،  چند دربارة عنصر دهند و رفتاري محترمانه دارند؛ هراهمیت می

 سخنی نیست. 
مطرح شده است، نیاز به ارتباط است. در این داستان، جنگ،  هابا پرنده نیاز غالبی که در داستان

عنوان نوعی روش ارتباطی معرفی ها بهجویی گروه، قبیله یا کشوري بر جمعی از انسان قدرت و سلطه
جویانه رنج، ترس، آوارگی، ویرانی و مرگ ناشی از این نوع ارتباط سلطهها داستان شده است. با پرنده

شدن پدر، نگران   گاه که مادر بعد از کشتهو قهرآمیز است؛ البته مخاطب کودك در این داستان آن
ها، دست به هجرتی گیرد براي حفاظت از جان آنشود و تصمیم میسلامت و امنیت فرزندانش می

شود. مادر شجاعانه رو می باط عاشقانه و پرمهر اعضاي یک خانواده نیز روبهسخت بزند، با ارت
گیرد و در مسیر طولانی و پرفراز و نشیب کوه و جنگل و دریا، با گفتن فرزندانش را در پناه خویش می

 ). 1396، 1(فرانچسکا »دهد ها دلگرمی میانگیز و امیدبخش به آنهایی خیالداستان
ترین رابطه، رابطۀ فینی و مادربزرگ است. مادربزرگ به  برجسته، بزرگ جدیدمامان در داستان 

دهد که نشان از یک عشق مادرانۀ بدون قید و شرط دارد؛ اما فینی بعدتر  فینی و نیازهایش اهمیت می
شود. با وجود تغییراتی که در رفتار مادربزرگ  هایش آشنا می رفته با مادربزرگ جدید و ناتوانی رفته
کند؛ به همین دلیل  اش نمی دهد و آزردهاد شده است، باز هم او را دوست دارد، به او اهمیت میایج

کند، کنارش تواند به درستی از قاشق استفاده کند، احساس مسئولیت میبیند مادربزرگ نمیوقتی می
با هم دارند،  اي که فینی و مادربزرگتوان گفت، رابطه کند؛ بنابراین مینشیند و به او کمک میمی

دادن، احترام و احساس اي که چهار عنصر شناخت، اهمیتیک نوع رابطۀ سالم و عاشقانه است، رابطه

 ________________________________________________________________      
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 مسئولیت درآن وجود دارد. 
اند؛ ارتباط والدین با شود، دو دستهمطرح می ،به آب نزدیک نشو دخترمروابطی که در داستان 

قالب جملات امر و نهی است و البته کودك توجه گري و در دختربچه که از جایگاه قدرت و سلطه
دهد. ارتباط نوع دوم، ارتباط  دهد و هیچ پاسخی به امر و نهی بزرگسالان نمیها نشان نمیچندانی به آن

دور از شود. آن دو یک ارتباط سالم و بهدختربچه با سگ کوچولویی است که در ساحل با او آشنا می
شوند و در سفري خیالی و بازي میرغبتی بزرگسالان، هم وجود بی . باکنندسلطه و خشونت برقرار می

توانند با کمک هم به جنگ دزدان دریایی بروند و پس از پیروزي در این جنگ و پرماجرا می
جا که سگ در صحنۀ آوردن نقشۀ گنج، پیروزمندانه و با تاجی از زر به ساحل برگردند. از آن دست به

توان این نوع ارتباط را شکلی از )، می1389(جان،  .»کنددختربچه است و از او مراقبت میمبارزه، یاور 
 دادن و احساس مسئولیت به حساب آورد. ارتباط عاشقانه توأم با اهمیت

شلی دختربچۀ قهرمان داستان مانند هر انسان دیگري نیازمند بروز خلاقیت و استعدادهاي درونی 
کند؛ گویی صداي خواهند موجودي مطیع بسازند. شلی طغیان میمی خویش است؛ ولی والدین او

شنود و سپس آنچه در دنیاي واقعی براي او منع شده است، در دنیاي خیالی هاي والدین را نمیسفارش
جاي ماندن در دنیاي واقعی و زیر سیطرة والدین بزرگسال، به کند و بهبه شکلی آزادانه و رها خلق می

-جنگد و پیروز میرود که در آن با دزدان دریایی بزرگسال میآفرین میو شادي بخشسفري لذت

 گري دارد. شود. این تقابل نشان از مبارزه با سلطه
دلیل تفاوت دیدگاهش، مورد ساله است که به شخصیت اصلی یک دختر پنج ،ماتیلداداستان در 

گیرد. از سوي دیگر، خانم هانی با یتمسخر و توهین دیگر اعضاي خانواده مخصوصاً پدرش قرار م
کند به او کمک کند. شود، سعی میکه رابطۀ خونی با ماتیلدا ندارد؛ ولی از وقتی با او آشنا میاین

گذارد و با او مهربان است و کند. به شخصیت او احترام میجلوي خانم ترانچبول از او حمایت می
گیرد؛ البته ماتیلدا نیز رفتاري مسئولیت او را بر عهده میکنند، که پدر و مادرش او را رها میهنگامی

کند تا اموالش را از خانم توأم با احترام و مهرورزي نسبت به خانم هانی دارد و حتی به او کمک می
این داستان به کودك مخاطب دو  ).1391(دال،  »ترانچبول بگیرد و زندگی مستقلی براي خود بسازد

گري پایان که ارتباط از جایگاه قدرت و سطلهآموزد: نخست آنارتباط با دیگران مینکته را در مورد 
که رابطه سالم تنها از طریق خوبی ندارد و مردم چنین شخصی را دوست نخواهند داشت. دوم این

 گیرد.  خانواده شکل نمی
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قید و شرطی را که  نیاز بدون قید و شرط نوزاد به مادر و عشق بدون خواهد؟، نی چه می نیداستان 
 کند. که تنها مادر است که نیازهاي کودکش را درك میدهد و ایندهد نشان میمادر به فرزند می

 . ارتباط پدرانه 2-3
اي تازه در رشد شخصیت و شدن دوران عشق مادرانه، مرحله در نگاه اریک فروم، پس از طی

شود، تا از طریق آن محتاج عشق پدرانه میگردد. در این مرحله او گیري هویت کودك آغاز میشکل
براي حضور در جامعه و زندگی اجتماعی آماده شود. فروم ضمن مقایسۀ عشق پدرانه و مادرانه در 

مادر وطن ماست. طبیعت است، خاك است. دریاست؛ پدر نمایندة چنین «گوید: مورد عشق پدرانه می
ي طبیعی نیست اما در عوض بیان کنندة قطب خانۀ طبیعی نیست. درست است که پدر نمایندة دنیا

دیگري از وجود  بشر است. دنیاي فکر و ساختۀ بشر، قانون و نظم، انضباط، مسافرت و ماجرا همگی 
» نمایانددهد و راه ورود به دنیا را به او میتجلیات آن قطبند. پدر کسی است که طفل را تعلیم می

 . )54: 1388فروم، (
پارك و چند  یک«داستان داستان مطرح شده است. تجلی عشق پدرانه در  3رانه در نیاز به ارتباط پد

اش تسلط داشته باشد. خواهد بر فرزند و حیوان خانگیشود. مادر پسربچه می به وضوح دیده می »صدا
تصویرگر کتاب سایۀ سنگین مادر را در تمام صفحات کتاب به تصویر کشیده است تا سلطۀ او را در 

هاي برد. وظیفۀ او فقط اطاعت از گفتهتر نمایان سازد. پسر از این رابطه رنج میبا فرزندش بیشارتباط 
 ). 15: 1395(براون،  »مادر است

پدر دختربچه رابطۀ متفاوتی با فرزندش دارد. پدر بیکار شده است؛ ولی ناامید و بداخلاق نیست. در 
کند و در مسیر بازگشت به خانه، از ریف نمیپارك، هیچ محدودیت و قانونی براي بازي دخترك تع

رسند، شود. وقتی به خانه میهاي فرزندش دربارة بازي در پارك، شاد و سرحال میشنیدن صحبت
دهد پدر و دختر کند. این توصیفات نشان میدخترك براي پدرش، یک لیوان شیرکاکائو درست می

به احساس مسئولیت بین پدر و دختر نشده است؛ ولی اي چند اشاره شناسند. هر دیگر را مینیازهاي یک
 کشد.   این رابطه با داشتن سه عنصر شناخت، احترام و اهمیت دادن، یک ارتباط سالم را به تصویر می

در این داستان، به روابط بین یک دختر و شود.  نیز ارتباط ناسالم پدرانه دیده می گوریلدر داستان 
که به نیازهاي عاطفی دخترش توجهی ندارد و هرگز در انجام هیچ  پدرش پرداخته شده است. پدري

رود و در خواب، کاري با او همراه نشده است. حنا در حسرت ارضاي این نیاز عاطفی، به خواب می
-کند؛  لباس پدر را بر تن او میاش (گوریل) را جایگزین پدر میداشتنی و مورد علاقهموجود دوست
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 ). 1383(براون،  »رودروي میغ وحش، سینما و پیادهپوشاند و با او به با

 . ارتباط با خود2-4
بنابر یک اعتقاد عمومی که در غرب نیز سابقۀ طولانی دارد، هرچه دوست داشتن دیگران فضیلت 

مند است، دیگران را است، دوست داشتن خود گناه است و انسان همان اندازه که به خویش علاقه
مسئلۀ عشق به خود به بهترین نوعی در این گفتار مایستر «ید معتقد است که: دوست ندارد؛ اما فرو

خلاصه شده است: اگر تو خود را دوست داري، دیگران را نیز مانند خودت دوست داري. تا  1اکهارت
وقتی که دیگران را کمتر از خودت دوست داري، در دوست داشتن خودت هم موفقیت واقعی کسب 

گاه همگی را به منزلۀ یک خودت و همه را به یک اندازه دوست بداري، آناي؛ ولی اگر نکرده
شخص دوست خواهی داشت و آن هم خداست هم انسان؛ بنابراین آن کسی درستکار و بزرگ است 

 .)83: 1388فروم، (» که ضمن دوست داشتن خود همه را به تساوي دوست بدارد
اي کپی شده از یک یر شکل اصلی خود، نسخهخواهد با تغی، شخصیت اصلی میشنگال در داستان

ها ارتباط برقرار کند و ها یا چنگالقاشق یا یک چنگال را به نمایش بگذارد و با این روش بتواند با قاشق
تواند نیازش را به ارتباط با دیگران برطرف کند؛ ) او با این روش نمی1395دیگر تنها نماند (مکلیر، 

کند؛ ولی شخصیت شنگال راه ن به وجود نیازي به نام نیاز به ارتباط اشاره میکه داستابنابراین با این
 کند. ارتباطی درستی را که بر پایه عشق واقعی باشد، پیدا نمی

 يریگ جهینت. 3
ترین نوع  توان نتیجه گرفت که تعلق برادرانه به عنوان بنیادي هاي این تحقیق، می بر اساس یافته

کند. این نوع عشق، که از طریق شناخت  گیري روابط سالم و موفق ایفا می عشق، نقش اساسی در شکل
شود.  شود، موجب تقویت احترام و احساس مسئولیت در ارتباطات می ها ایجاد می متقابل میان شخصیت
گیري روابط ناسالم  مهري اولیه سبب شکل شده، فقدان شناخت و بی هاي بررسی در بسیاري از داستان

 .شود تر، این روابط به یک ارتباط دوستانه و سالم تبدیل میپس از شناخت بیش شود، اما می
هاي خانوادگی از جمله عوامل مهم در ایجاد ارتباط  داشتن بدون قید و شرط و فارغ از نسبت دوست

ها به  شود. کودك مخاطب با مطالعه این داستان ها به وضوح دیده می برادرانه است که در این داستان
ها، رفتارهاي مناسب  پنداري با شخصیت گیرد و با همذات ناخودآگاه مفاهیم ارتباط سالم را فرا می طور

 ________________________________________________________________      
1. Meister Eckhart 
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دهند که عنصر شناخت نقش  چنین نشان میها هم آموزد. این داستان براي برقراري روابط موفق را می
 .مهمی در ایجاد ارتباطات صحیح و مثبت دارد

ها جایگاه خاص خود را  ي مادرانه و پدرانه نیز در این داستانها در کنار ارتباط برادرانه، ارتباط
کند،  دارند. در مواردي ارتباط مادرانه به دلیل عدم شناخت نیازهاي کودك به سمت ناسالم حرکت می
شود.  در حالی که در دیگر موارد، شناخت صحیح از نیازهاي کودك منجر به روابط گرم و حمایتی می

هایی که ارتباط پدرانه به تصویر کشیده شده، عشق واقعی و بدون چشمداشت پدر  داستانچنین، در هم
توجهی به نیازهاي عاطفی  چند در مواردي نیز ارتباط پدرانه به دلیل بی نسبت به فرزند برجسته است، هر

 .ماند فرزند ناکام می
گیري روابط سالم و موفق  دهنده اهمیت شناخت و احترام در شکل ها نشان در مجموع، این یافته

 . ها بر کودکان است ها و به ویژه تأثیر آن میان شخصیت

هاي ترجمه کودك و نوجوان  هاي داستانی داستان در نمودار زیر فراوانی انواع عشق در شخصیت
 شود:  دیده می
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مقایسۀ عشق پدرانه در شعر احمد شـاملو و نـزار قبـانی؛ بـا تکیـه بـر آراء       «. )1397(جعفري گلنسایی و همکاران 
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هاي شخصیت، مترجمان: یوسف کریمی، فرهاد جمهري، سیامک نقشـبندي، بهـزاد    ). نظریه1390شولتز، دوان (
 گودرزي، هادي بحیرایی، محمدرضا نیکخو، تهران: ارسباران.

» تـأثیر عشـق بـر سـلامت معنـوي نـزد اریـک فـروم و مولـوي         . «)1394(عبدالرحیمی، محمد، فعـالی محمـدتقی  
 . 73-105)، 9( 18،  نامۀ ادیانپژوهش

 )، جامعۀ سالم، ترجمه اکبر تبریزي، چاپ سوم، تهران: گلشن. 1368فروم، اریک (

شناسی اخلاق، ترجمه اکبر تبریزي، چـاپ پـنجم،   )، انسان براي خویشتن؛ پژوهشی در روان1370(فروم، اریک 
 تهران: بهجت. 
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 .310-273)، 32( 9 ،)دهخدا(تحلیل و تفسیر متون زبان و ادبیات فارسی ». نظریات اریک فروم

پژوهشـنامه ادبیـات   ، »تحلیل روابط عاشقانه در سه رمـان فارسـی از زنـان نویسـنده    ). «1403ده، مهرانه ( کوچ پی
 .1403اسفند  1، انتشار آنلاین از تاریخ داستانی
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کودکـان بـر   ة هـاي برگزیـد  در داستان» نیاز به تفریح«)، 1399نیکوبخت، ناصر؛ رضایی، سمیه؛ دهقانیان، جواد (
ــ ــاس نظریـ ــر  ۀاسـ ــام گلاسـ ــاب ویلیـ ــت ، »انتخـ ــی و بلاغـ ــد ادبـ ــنامۀ نقـ  .168-149)، 2( 9، پژوهشـ

https://doi.org/10.22059/jlcr.2020.274836.1486  

 هاي کودك و نوجوان  کتاب
 تیانی، تهران: افق، گروه سنی ج. ، مترجم، کیوان عبیدي آشمرغ مقلد). 1395ارسکین، کاترین (

، تصویرگر: طیبه توسلی، مترجم: هاجر زمانی، قم: براق، گـروه سـنی ب   تو جیرجیرکی). 1395العاقوص، مهند (
 و ج. 

، تصویرگر: کریستین رابینسون، مترجم: کیوان عبیدي آشتیانی، تهران: طـوطی،  داستان لئو). 1396بارنت، مک (
 گروه سنی الف و ب. 

 ، مترجم: نسرین وکیلی، تهران: میچکا، گروه سنی ب. گوریل و دوست کوچکش). 1396، آنتونی (براون

 پور، تهران: علمی فرهنگی، گروه سنی الف و ب.، مترجم: طاهره آدینهگوریل). 1383براون، آنتونی (

پـور و نسـرین    ین، تصویرگر: آنتونی براون، مترجمـان: پارسـا مه ـ  یک پارك و چند صدا). 1395براون، آنتونی (
 وکیلی، تهران: میچکا، گروه سنی ب و ج. 

فرهنگی، گروه سنی  پور، تهران: علمی،  مترجم: طاهره آدینهبه آب نزدیک نشو دخترم). 1389برنینگهام، جان (
 الف و ب. 

 ، مترجم؛ کیوان عبیدي آشتیانی، تهران: افق، گروه سنی ج. عروس دریایی). 1395بنجامین، الی (

 .هوپا، گروه سنی ب و ج نژاد، تهران: ، تصویرگر: نوا جونز، مترجم: پویا پاكها آن کفش). 1395بولتز، ماربیت (

 پور، تهران: افق، گروه سنی ج. ، مترجم: پروین علیشگفتی). 1393پالاسیو، آرجی (

تصـویرگر: کلاودیـا   (غریبۀ عجیب و غریـب)،   3کارآگاه کرگدن ). 1396یلار لوثانلو و آلخاندرو رودریگث (
 رانوچی، تهران: هوپا، گروه سنی ب و ج. 

 . خانی، تهران: شباویز، گروه سنی ب و ج ، مترجم: محبوبه نجفبرسد به دست معلم عزیزم). 1391جیمز، سایمن (

پور، تهران: فندق (افـق)، گـروه سـنی     ، تصویرگر، کوئنتین بلیک، مترجم، پروین علیماتیلدا). 1391دال، رولد (
 و ج.  ب

، مترجم، محبوبـه  جفرز وریال، تصویرگر: دندیدست از کار کش هایکه مداد شمع يروز). 1395والت، درو ( دي
 خانی، تهران: زعفران، گروه سنی الف و ب.  نجف
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 (داستان فردریش)، مترجم: فروغ منصور قناعی، تهران: پرتقال، گروه سنی ج.  1اکو). 1395رایان، پم مونیوس (

مترجم؛ منصور کدیور، تهران: کـانون پـرورش فکـري کودکـان و      خواهد؟ نی چه می نی). 1382روت، فیلیس (
 نوجوانان. 

 زاده، تهران: پرتقال، گروه سنی ب و ج.  ، مترجم: آرزو قلیها با پرنده). 1396سانا، فرانچسکا (

جم: پریسا برازنده، تهـران: هوپـا،   (دو داستان در یک کتاب)، متر قلبهیولاي خوش). 1395فلتویس، کایکس (
 گروه سنی ب.

، تصویرگر: مـریم سـادات منصـوري، تهـران: موسسـه نشـر       ها ها و هندوانه خواب). 1389کشاورز آزاد، مرجان (
 شهر، گروه سنی الف و ب. 

تصویرگر: استف لیبریس، متـرجم: رضـی هیرمنـدي، تهـران: پرتقـال، گـروه        اجازه هست؟،). 1397کلی، جان (
 ب.  سنی

...، تصویرگر؛ بنجامین چاد، مترجم، رضـی هیرمنـدي، تهـران:    مشق شبم را ننوشتم چون). 1393کمالی، دیوید (
 فندق (افق)، گروه سنی ب و ج. 

(غریبۀ عجیب و غریب)، تصویرگر، کلاودیـا   3کارآگاه کرگدن ). 1396لوثانلو، پیلار و آلخاندرو رودریگث (
 رانوچی، مترجم: کژوان آبهشت، تهران: هوپا، گروه سنی: ب و ج. 

 ، تهران: مبتکران، گروه سنی الف و ب. من من هستم). 1394ماري لوئیس فیتز پاتریک (

یـدي آشـتیانی،   ، تصـویرگر، ایزابـل آرسـنالت، متـرجم، کیـوان عب     شـود  ویرجینیا گرگ می). 1396مکلیر، کیو (
 تهران: فاطمی (طوطی)، گروه سنی ب و ج. 

 . ، تصویرگر، ایزابل آرسنالت، مترجم، زهره پریرخ، تهران: فاطمی، گروه سنی ب و جشنگال). 1395مکلیر، کیو (

 ، مترجم، عطیه الحسینی، تهران: پرتقال، گروه سنی ج. اقیانوسی در ذهن). 1395وندرپول، کلر (

 ، مترجم؛ آناهیتا حضرتی، تهران: پرتقال، گروه سنی ج. رویاي دویدن). 1395(ون درانن، وندلین 

، مترجم: معصومه انصاریان، تصـویگر تـونی راس، تهـران: کـانون پـرورش      خفاش دیوانه). 1387ویلیس، جین (
 فکري کودکان و نوجوانان. گروه سنی ب. 

، زهـرا احمـدي، تهـران: کـانون پـرورش فکـري       ، متـرجم به کبوتر اجازه نده اتوبـوس برانـد  ). 1386ویلمز، مو (
 کودکان و نوجوانان گروه سنی الف.
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 ، مترجم، مرضیه ورشوساز، تهران: پرتقال، گروه سنی ج. ماهی روي درخت). 1394هانت ماللی، لیندا (

 . بی، تهران: علمی فرهنگی، گروه سنی پورشعبان نایم، مترجم: مینقشه دار کیما ! سیه ).1396هوتون، کریس (
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